Russian Linguistic Bulletin = Ne 7 (67) = Hionb

TEOPETNYECKAS4, ITPUK/TIATHASI 1 CPABHUTEJ/IbBHO-COIIOCTABUTE/IbHASA
JIMHI'BUCTUKA/THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS

DOI: https://dei.org/10.60797/RULB.2025.67.14

KJ/IACTEP «JIMHHOE OPYJ)XXWE» KAK OJVH N3 3HAUNMbIX ®PATMEHTOB ITAPEMUOJIOT'TYECKOI'O
DOOHJOA APABCKOI'O 1 ®PAHITY3CKOI'O AA3BIKOB

Hayunas crarbs

Ilaiixyun T.A."*
! Poccuiickuit ncnamckuit uHctutyT, Kasanb, Poccuiickas ®egeparys

* Koppecnonaupytoiuii aBTop (nauka.znaniye[at]mail.ru)

AHHOTa M

B mipessiaraeMoli cTathe TpeACTaB/IEHbI MAPEMUOJIOTMUECKHE KOHCTPYKLMK apabCcKoro W ()paHIy3cKoro s3blkoB. OHU
00/1ajaf0T TIPSIMBIM WJTH  TIEPEHOCHBIM TUIAHOM BBIp@KeHUs, aOPUCTUUHOCTBIO, 0003HAUAIOT CUTyalud, COojep Kallfye
tdunocodckre 0000IEHNST WIM HPABOYUWTEIbHbIE CEHTEHIMH. IlapeMuu IepefialoTCs I10 HAC/lIeACTBY W3 ITIOKOJIeHUs B
TOKOJIeHWe, OTJIMUAOTCsl KPaTKOCTbIO, TPaBU/IBHOCTBIO CMBIC/IOB, [JOCTYITHOCTBIO SI3bIKOBOIO M3/I0KEHUsST U KpacoToi
3ByuaHusi. [laHHasl CTaTbsl OCHOBaHAa Ha TMOAPOOHOM aHa/mM3e (QparMeHTOB MAPEMHUOIOTHUECKUX TPYMI pacCMaTpUBAeMbIX
SI3BIKOB, OTPAXKAIOIIMX KJIACTepP «IMYHOEe OpyxKue». VcciemoBaHue MPOBOAWIOCH MYTEM CIIOIIHON BBIOODKH YCTOWUMBBIX
KOHCTPYKIMI W3 OMyO/IMKOBaHHBIX apabCKuX M (paHIy3CKMX TapeMHOIOTHUeCKUX COOPHUKOB. ABTOPOM OCYILECTBJISICS
nepeBos; apabCKux W (paHI[y3CKAX TlApeMHi Ha pPYCCKUH A3bIK W TPUBOAWINCH JIMHTBOCTPAHOBEAUECKUE U
JIMHTBOKY/IETYPOJIOTHUeCKre KoMMeHTapuu. CrieyeT OTMeTWUTh, UTO B CTaThe TMpEJCTaB/ieHbl MApeMUU Kak Ha apabckom
JIUTEPaTypPHOM sI3bIKe, TaK ¥ Ha €ro TeppUTOPUA/IbHBIX [MaleKTax, Ha3BaHWe CTPaH KOTOPhIX 0003HAUeHO B CKOOKAax mepef ux
TepeBO/IOM.

KitroueBble c/10Ba: TMYHOE OPY>KUe, apabCcKuie MapeMu, ppaHLy3CcKye NapeMu1, Meu, IIrara.
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Abstract

The proposed article presents paremiological constructions of Arabic and French. They have a direct or figurative plan of
expression, aphoristic, denote situations containing philosophical generalisations or moral maxims. Paremiae are inherited
from generation to generation, are characterised by brevity, correctness of meanings, accessibility of linguistic presentation and
beauty of sound. This paper is based on a detailed analysis of fragments of paremiological groups of the studied languages
reflecting the cluster "personal weapon". The research was carried out by means of continuous sampling of fixed expressions
from published Arabic and French paremiological collections. The author translated Arabic and French paremiae into Russian
and provided linguocultural comments. It should be noted that the article presents paremiae both in Arabic literary language
and in its territorial dialects, the names of which countries are indicated in brackets before their translation.
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BBepenue

AXTyansHOCTH paboThI OrpeziesisieTcsi He0OXOAUMOCTBI0 BHECTH BKJ/IaZl B TIPOBeJieHHe COMOCTaBUTEIbHOIO UCC/IeJOBaHUS
MapeMHOJIOTMUeCKO KapTHHBI MUpPa B Pa3/IMUHBIX SI3bIKaX — apaOCKoM U (paHL{y3CKOM.

Llesib COCTOUT B COMOCTaBUTEILHOM HCCIA0BaHNM TIADEMHM, OTPAXKAIOIIUX KIacTep «JIMYHOE OPY’KHe», /7SI BBISIB/IEHNS
CXOACTB W pasuuuii apabckoii W (paHI[y3CKOM KOHI[enTochep B JIMHMBOKY/IBTYPOJIOTHUECKOM U JIMHTBOKOTHUTHBHOM
acrieKTax.

[nst JOCTWXKeHWsI yKa3aHHOW Lie HeoOXOAWMO peluTb C/eyIOLIUe 3a[aud: BO-TIEDBBIX, OMNpeJeuTb KPUTEPUU
KaccuduKalyy napeMuid, Bepbanu3upyroLuX JUUHOE OPY>KUe B COTIOCTAB/ISEMBIX S3bIKaX; BO-BTOPBIX, [1POJ€MOHCTPHPOBATh
CXO[CTBO W pasiduue I1apeMUOJIOTMUYecKOro JucKypca B apabckoM M (paHL[y3CKOM s3bIKaxX; B-TPeTbUX, OIHUCATb
yHHBepCa/ibHOe 3HaueHue paccMaTprBaeMbIX MapeMHil M 0XapaKTepH30BaTh UX HallMOHa/IbHO-CIellHuecKoe 3HaYeHue.

HayuHasi HOBM3Ha HCC/e[lOBaHUs OIpefessieTcsl TeM, UTO BIEpBble TPOBOAWTCS COIMOCTaBUTe/bHOE MCC/IefjoBaHUe
rapeMuid apabcKoro U (paHI[y3CKOro 3bIKOB B aCleKTe WX aHaJOTUYHOCTH U HeaHaJIOTMUHOCTH. VIHHOBAIlMOHHBINA XapakKTep
WCCIe/IOBaHUs TakKe OOYC/IOBTEH TeM, UTO B Hay4yHBI 000pOT BBeleHbI HEKOTOphle apabckue W (paHIy3CKye MapeMuy,
BIIEpBbIE NepeBe/JEHHBIE HA PYCCKUH SI3bIK.

[MpakTHueckasi 3HAYUMOCTb PabOThI OMpPeAENSeTCS BO3MOXKHOCTBIO KCIOJ/b30BAHUS TPUK/IAJHOTO MaTepvana Kak B
neJlaroruyeckoM TIporiecce, Tak M IPU COCTaB/eHUM Yy4eOHMKOB, yueOHBIX MOCOOWI M MapeMHONOrMyecKHX C/0Bapeil Io
apabckomy, (paHIy3CKOMY U PYCCKOMY $13bIKaM.
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OCHOBHbI€ pe3yJIbTaThl

Kak apabckomy, Tak U (paHIy3CKOMY HapozaM CBOMCTBEHHO NPUMEHSTb ONpeJe/éHHBIA BHJ OpYXUs, UTO HAIIOo
OTpakeHHe B (DOJILKJIOPHON TpauLIvu.

BeisiBiieHo 60 apabckux 1 36 GpaHI[y3CKUX TTAPEMUIA, B KOTOPBIX YIIOMUHAETCS IMYHOE OPY>KHe.

Apabckue rapeMuM ropasfo uallle M BapuarvBHee (paHIy3CKHUX peIrpe3eHTHPYIOT JieKceMy «Meu». Hen3MeHHbIM
arpuOyTOM HalMOHA/MBHOW MYXKCKOM OfEXKAbI HEKOTOPBIX apaOCKUX CTpaH sIB/ISeTCS W30THYTBIA Med. B apabckom
TOC/IOBUYHOM (DOH7ZIe Med B OCHOBHOM TIPe/ICTaB/IeH KaK KJIFOUeBOU JIEKCeMOM (—siws), TaK M PA3/IMUHBIMK CHHOHMMaMU:

(B ps wwa> (b (plasd 1> plu> 2M>). Cregyer obpatiTh BHMMaHMe Ha MHOr0OOpasie CHHOHMMHYECKOTO
cocrtaBa apabckoro s3blka. boraroe HajmMuuMe CHHOHMMHUYECKHX psifioB B apabckom s3pike C.I. IlynexkoBa oObsicHsieT
CKOTIJIEHNEM JIEKCHKH TUIEMEeHHBIX [JUaJIeKTOB B TepHo/ KaHOHM3aLuKM apabCKoro si3blKa M COCTAB/IeHUs TIepPBBIX CI0Bapem.
OrpoMHBIM KOJTMYeCTBOM CUHOHUMOB OT/IMYA/IUCh TaKUe CJIOBA, KaK «BepOImon», «ieB» u «Meu» [9, C. 37]. P.P. 3np CabpyTn
CUMTaeT, YTO CUHOHMMBI B apabCkoM s3blKe TMOSB/ISIIOTCS B pe3y/ibTare 00pa30BaHMs HOBBIX CJI0B 3a CYET JIEKCHKU
TepPUTOPHAJIbHBIX AHa/eKTOB WM YCBOEHHUS CJI0B 13 JIEKCUKM MHOCTPaHHBIX s13b1K0B [10, C. 85]. Obpaitjas ocoboe BHUMaHue
Ha JuddepeHIMaLI0 TepMUHOJIOTUM B apabckux crpaHax, C.H. Bonpap crpaBejjiiBo OTMeYaeT, UYTO «TepPMHHOJIOTHS
(dopMupyeTCcs B KaXK[oM apabCKol cTpaHe B OMpe/e/éHHONH Mepe W30/JMPOBAaHHO, MPU OTCYTCTBUU 1[eHTPAM30BaHHOTO
00111eapabCKOro PeryMpoBaHus ¥ CTaHAAPTU3allH, UTO B pPe3yJibTare TIPUBOAUT K PeTHOHAIM3ali COBPEMEHHBIX apabCKux
TepmuHOB» [1, C. 78]. PaccMoTpuMm mnofipobHee QyHKIMOHUPOBAHUE JIEKCEMBI «MeU» B apabCKHX MapeMusix.

1. Meu onuiieTBOpsieT OUeHb AaBTOPUTETHOTO M YBA’KAEMOI0 MY)KUHMHY.

vty i . Sgs
— Bossimcs meu, Oadice ecnu oH 8 HoxcHax [18, C. 118]. VimeeTcs B BUAY CUMBHBIN U CMEJIBIA UesIOBEK, KOTOPBIN TIePBLINA He
HarazlaeT, HO MOXXeT MOCTOSATh 3a Cebst B c/iyyae HeOOXOAUMOCTH.

il jed o e

— (Tynuc) Ilocae meua 831 cepn [14, C. 80]. imeeTcs B BH[Y, UTO ue/ioBeK rorepsul Obuioe yBakenue. CienyeT
OTMETHUTb, UYTO Meu Y apaboB CMBOJIM3UPYeT B/IaCTh U BeUUHe.

2. [JoBO/ILHO YacCTo B JIOMO/JIHEHHE K Meuy YITOMWHAIOTCA HOXXHBI.

— (JTuBan) Ecau meu sceHumcs, mo ucnopmumcs [17, C. 62].

o P 3
RERJERIRIME KA RN
— OHu ebimawjuau U3 HOXMCeH Ceou Meuu, a s 8bimawjun cambili naoxol meu [20, C. 96]. DTy MoCIOBULly yHIOTPeO/ISIOT,
KOT/Ia YeJIOBEK CTABUT Ce0st B OJMH PsiJi C XpaOpPbIMK M OTBXKHBIMU JIFOAbMHU, XOTS CAM TaKOBBIM He SIB/ISIETCS.
258 Aolais zaxd Y
— He enoscumpb 08yx meuell 8 00HU HoodicHbl [21, C. 155]. VimeeTcss B BUy, UTO CYIIECTBYIOT JIIOH, He CIIOCOOHBIE

V’KUBATbCsl BMeECTe. 3
EE QI
— YmHee mom, kmo ybezaem c nycmbimu HodcHamu [18, C. 36]. Vimeercs B BuAy, UTO eC/lM Mey CJIOMAjCs, TO
MpeANOUTUTeIbHEe yOeXaTb W CHACTHCh, YeM OCTaThCs, U MOTMOHYTh. JlaHHAasi MOC/OBHULIA MPEAYIPEXAAeT, UTO JIyYllle
COXpaHUTh Masioe, UeM IOTepsTh BCE.
3. WHorna ynmoMuHarTCs IoCaeICTBYS OT JeMCTBUA Meya. .
Gl 235 e Libs 51 BY AL
— Bped, npuuuHeHHbIll poOcmeeHHUKamu, 6obHee, uem yoap meuom [8, C. 220].
s Lol sl caallg s
— (Cupwust) Pana om meua 3azcueaem, a paHd, HaHeCEHHAs C1080M, He 3axcusaem [4, C. 149].
4. 3ayacTyl0 B OCHOBE TIOCJIOBUI] C MEUYOM VIIOMHUHAETCS ONpe/e/IEHHbIA HCTOPUYECKUN TIePCOHAaXK WJ/IU JIEXKUT

onpeze/néHHas OpUTYa WK JIEreH/1a. ,
AU &) sl jlaeis dax OaS Yy

— (ITanectuna) He kajcOblii, Kmo Hocum Meu cmaHosumcs A6y 3eiidom anb-Xunanu [4, C. 64]. A6y 3eiin amb-Xunan —
Tepoii CTHXOB U IIeCeH 0 TieMeHH 10)KHOTro Memena Benn Xunan — «Cupa Xunanusi». 3To T71eMst apabcKUX KOUeBHUKOB. OHU
MOKWHY/M ApaBuio U ornpaBwkcek B Erumnet, a B X1 Beke nepecekiu Bcio CeBepHyto AQpUKy u nocenunuck B Marpube. B
Mapokko HaxoauTcsl ropog, beHu-Xunas, KOTOPBIM SIB/ISTCS afIMUHUCTPAaTUBHOM U SKOHOMUYECKOW CTO/HLIeH OJHOMMEHHOIO
aJMUHUCTPAaTUBHOTO paiioHa. ComiacHo s3rocy o mieMeHn benu Xwman, AOy 3eiin ObUT MCK/TIOUHTENBHO IIEPHIM,
TOCTENPUUMHBIM U MYKeCTBeHHbIM. CMEeIOCTh M OTBara — JJOCTOWHBIE MOXBaJIbl KauecTBa. Apabbl BCerya UTHIN Xpabphix
BOMHOB, MpOC/aB/ASABUIMX CBOM MMeHa U IuleMeHa JenamMu. OJHAaKO He KaX/bld Ue/lOoBeK IOXOK Ha 3THUX repoeB. JTa
TIOC/IOBUILIA HUCTIO/b3YeTCs], UTOOBI T10Ka3aTh, UTO CMeJlasi BHEIIHOCTb ¥ HalMuue OPY)KUSI He BCerZia yKas3blBalOT Ha UCTMHHOE
MY>KeCTBO.

Cially Al

— Mesu, meos 2on10ea u meu! [21, C. 228]. Paccka3bIBarOT, UTO >KWUJI UeioBeK 1o uMeHn MesuH. Korzma ero c3aam XOTe/u
yZapUTh MEUOM, TO ero ApYr BOCK/IMKHY/: «Me3u, TBOs rojioBa U Meu!», jKesast KpUKHYTh: «Me3uH, yOepH TBOIO T'OJIOBY OT
Meua!». HecMoTpst Ha To, 4To Zpyr ommOcs, Me3WH MPUTHY/ICS U OCTAJICS >KUB. JTO BhID&)KEHHE UCIOMB3YIOT, KOrJa XOTAT
KOTO-TO TIpeayTpeauTb 00 OMacHOCTU. B JaHHOW yCTOHUMBOWM KOHCTPYKLMH HCIIO/b3YeTCsl CTHIMCTHYECKas Qurypa 14aunc,
I7le HAaMEePEeHHbBIN TIPOMYCK Kakoro-mMbo ujeHa TPeAJoXKeHHs YCUIMBAeT 3KCIPECCUBHOCTh peur. AGy Myca cripaBefMBO
cuMTaeT, YTo (YHKIMS 3JUIMIICA — 3TO JOCTIDKEHHE JUHAMHUUHOCTA M CKATOCTH Peud, a TakKe Iepefiaua HarpspKEHHOU
cMeHbl Aevictuit [15, C. 115].
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— Kmo kynum moli meu, a gom caed e2o yoapa!? [21, C. 270]. Tak cka3as uesoBeK, CKPBIBABILUKACS OT MECTH 3a YOUICTBO.
Vimeercsi B By, UTO MCTHTE Oy/yT He TOJILKO €My, HO 1 TeM, KTO ero 3alljIlaeT.

5. Meu sBnsetca MeTadopoii k cioy (1) 6pam u anneropueii k cioBy (-is) 6pems. )

At Gldis g
— Teoli 6pam — 3mo meoli Meu, ecru meds nocmueHem Hecuacmbe [18, C. 78].
AlE L3l W ) ecart S )

— Bpemst Kak meu, ecu mbl e20 He 3dpedcellb, mo oHO mebs 3apexcem [18, C. 116]. B manHol mocsoBuile ynoTpebieHa
anneropusi. M. OunioBa M3 MepBOCTeNeHHbIX QUIYp pPeur B CTH/IMCTHKE apabCKOro si3bIKa OTMeYaeT UMEHHO aJlIerOpHIo,
Kak Haubosiee MpUMeHMMOe, BOCTpeOOBaHHOE CPeJCTBO, TOUHO BBIpa)Karollee Orpesie/IEHHOe COCTOSHHE CPaBHUBAEMOTO
obbekra [6, C. 35].

6. Meu yacTto ucnonb3yercs B apabckux adopusmax.

A.L@.o.” ﬁLpJ‘&eg o w"-‘j‘ &L&: MLM a.w‘ Lg.t)&.” nga “.LLB

— (Tapaca 611 15-Ab) IIpumecHeHue om podHbix atodell cmpaluHee, uem yoapbt ocmpbiv meuom [16, C. 48].
JL_JI u.c‘_;.:xw| cpSoﬂLMu.cuqxuaﬁ@Um
— (AGy nb-@arx anb-BycT) YM IoHOWU HyXcOdemcs 8 cogemax makaice, KAK ocmpue Meud Hyxcoaemest 8 moulibHOM
kamHe [16, C. 191].
Aol tigadly L) 3385 o i lecindl a3 (s
— (VI6H Habara ac-Ca’nu) Kmo He ymep om meua, ymMpém om ue20-Hufyob 0py2020, npu4uH MHO20, a cMepmb 00Ha [16, C.
228].

7. Meu yrnoMuHaeTCs B MOC/IOBUIIAX HA aDAOCKOM JIMTEPATYDHOM SI3bIKE.
2, P PR T

}wap‘(\]

— 51 He Hawén Hadpe3 Ha KAuHKe cgoezo meua [18, C. 2]. Tak roBOpsIT, KOT/ja TEPIISAT HeyAauy B UEM-00.
8. Meu ynomyHaeTcs B IOCIOBULIAX HA TEDPUTOPHABLHBIX apabCKUX da/leKTax.

— He doeepsii 21ynyy, e pyke komopozo meu [21, C. 156].

Gl i Yy CaSIl s S
— (Tynuc) Bcé (Oenaemcsi) c dicenaHueM, U HUKMO He Modcem 3acmasums aobumb ¢ medom [14, C. 88]. Cne,quT
OTMETHUTD, UTO BBIPA)KEHHE «C MEYOM» B TYHUCCKOM /IMaJieKTe apabCcKoro si3blka 03Hauaet «TIO-TIPUHY K/|eHIE0 .
L o Olall] cguog | dpasd) g
— (ﬂEMEH) Om meua paHa 3axcugaem, om s3blKa He 3axcugaem [7, C. 46].

Car ) & o e daiy Lo opUST) ad ey Lo

— (JTuean) Koeo He yuam cnoea, He Hayyum u yoap meuom [17, C. 101]. )
i) e 2> a5
— (TTanectuna) JlemHuli x0100 ocmpee, uem meu [19, C. 64].
3CKMX [apeMU0JIOTHYeCKUX KOHCTPYKIMAX DeJKO WCIOb3yeTcs Jekcema (glaive) meu. Harpumep, rocnoBuija
O1O/IeIiCKOro MPOUCXOXKIEHMS.
— (Bubnus) Qui use du glaive, périra par le glaive. B3sewue meu, om meua nocubHym [5, C. 749].

(DQaHQYBBI CKJ/IOHHBI K YdCTOMY WCIIO/JIb30BAHWIO B TIdDEMHAX JIEKCEMbI gépée[ wnaeda. PaCCMOTpI/IM no,qpoﬁHee

(YHKLMOHMPOBaHKe JaHHOM JieKCeMBbI BO (DpaHL[y3CKOM I1apeMHOIOryeCKOM IPOCTPAHCTBe.

1. IMpexxge Bcero mmara CMMBOJM3MDYET XpPabpOCThb, YTO OTUET/IMBO BHAHO W3 ciefyromiero adopusma Haroseona u
(hpaHITy3CKOM TIOCIOBUL{BI, B OCHOBE KOTOPOH JIEXKUT UCTOPHS Hapoza JIscHjeMOHbSH.

— (Hamoneon) L’épée est I’arme des braves. IIInaza — opyacue xpabpbix [11, C. 165].

— A vaillant homme court épée. Y xpabpozo uenoeexa kopomkas wnaea [3, C. 77]. Tak roBopaT 006 OueHb CMeJbIX U
OTB&KHBIX JIOASX. B ApeBHOCTH Hapog JIACHIEMOHbSH OTIWYA/ICS CBOel XpabpocThro. My)KUMHBI 3TOrO Hapojia HOCHIU
KOpOTKHMe 1rard. OfHaX bl OAHOTO U3 HUX CIIPOCHIIH, TIOUeMYy 3TO MPOUCXOAUT. OH OTBETHJI, UTO KOPOTKMeE IIIark OHU HOCST
CIeIMaIbHO, UTOOBI B CPayKEHUH MaKCUMaJTbHO TIPUOIM3UTLCS K Bparam [13, C. 133].

2. Takke 11rara npu3biBaeT K XxpabpocTy, HO MOXKET OKAa3aThCsl B PYKAaX Tpyca.

— Si ton épée est trop courte, allonge-la d’un pas. Ecau meos wnaza cAuiikom kopomka, yoauHu eé Ha wae [11, C. 582].

— Celui qui a une épée et retourne chez lui en chercher une meilleure ne revient jamais. Mmerowuii wnazy u yxodswjuii K
cebe domoll, umobbl Halimu (wnazy) noayuwe, HUKozoa He eepHemcs [11, C. 582].

3. Illnara siBnsieTcs HeOTHeM/IEMBIM aTpubyToM dpaHiry3a.

— Il n’a que la cape et I’épée. Y Hezo ecmb moabko naaw u winaea [2, C. 77]. Tak TOBOPAT PO OUeHb DeJHOTO UesloBeKa.

— C’est son épée de chevet. Omo ezo wnaea y kpogamu [2, C. 32]. Tak ToBOpST, KOTZA YeJ0BEK HCIOIb3yeT UTO-160
MIOCTOSIHHO, B 060M cHTyaryu.

4. lInara onuiietBopsieT 61aropoJCTBO U MYXXECTRBO.

— Briser son épée. Ciomamb ceoto wnagzy [5, C. 574]. ImeeTcs B BUjly, 0CTaBUTh BOEHHYHO CTyXOy.

— Mettre 1’épée a la main. B3simb wnagy 8 pyky [5, C. 574]. VimeeTcsi B BULY, IPUTOTOBUTLCS K 60TO0.

— Offrir son épée a. IIpedaodcums ceoro wnazy [5, C. 575]. VimeeTcst B BUZY, TPeAJIOKUTH CBOIO TIOMOLIb, 3alUTy KOMY-
mbo.

5. Illnara sienstercs metacopoit K dpazeonornsmy (La langue des femmes) s13bik siceHWuH.

— La langue des femmes est leur épée, et elles ne la laissent pas rouiller. 3bik dceHwjuH — 3mo ux wnaza, u oHU He darom
eli 3apaycasems [13, C. 152].

6. B HEKOTODBIX ITapeMusiX IiIara BhIpaXkaeT M3sIeCTBO, KPacoTy, 6e3paccyncTBO U m0O0Bb K DUCKY, NIPUCYIIIee TaKuM

AHIIY3CKHM JUTEePATYPHBLIM reposiM, Kak /1’ ApTaHbsaH u3 npousBeseHns A. JIroma « Tpy MyIIKeTépa».
3
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— Mourir d’une belle épée. IToeubHymb om kpacugoii wnaeu [31, C. 575]. meeTcsa B Buiy, MOrMOHYTH 3a IpaBoe,
6naropopHoe geno. Mnu, norubHyTh B uecTHoM 60r0. — Il vaut mieux étre percé d’une épée bien luisante que d’une épée
rouillée. JIyuwe 6bimb npoH3éHHBbIM baecmswell wnaeotl, uem pacasoli [2, C. 93]. V3 ABYX 30/ BEIOMPAIOT MeHbILIee.

— Fendre I’eau avec une épée. Paccekamb 800y wnaeoii [12, C. 202]. To ecTb, 3aHUMATbCS1 UeM-TO HECII0/Ie3HBIM.

— Bonne chére tue plus de gens que I’épée. Becenbe yougaem 6onbiue modeli, uem wnaza [13, C. 133].

TakuM 00pa3oM, KaXkJOMy K3 PacCMaTpPUBaeMbIX HApOJOB CBOHCTBEHHO TMPUMEHSITh OIMpPe/eIEHHbIN BUJ OPYXKUS, UTO
HAIIUIO OTpakeHue B (DOJbKIOPHOW TPaJULIMKU. M3 CTAaTUCTUKKM BU/IHO, UTO apabCKue TapeMyuu ropaszio uvaile ¥ BapuaThBHee
(bpaHILy3CKMX U PErpe3eHTUPYIOT JIEKCEMY «MeU», UMEIOIIYI0 B apabCKOM Si3bIKe BHYLIMTETLHOE KOJHUECTBO CHHOHUMOB.
Crenyer OTMETHTb, UTO M€Y IPE/CTAB/sIeTCS] CUMBOJIOM MY>KECTBa M OTBAarv B apabCKoM Ky/bType. @paHI[y3bl CKIOHHBI K
YaCTOMY WCII0/Ib30BaHHUIO B ITAPEMUSIX JIEKCEMBI IITara.

3ak/iroueHue

B pe3ynbrare npofiesiaHHOM paboThI Mbl PUXO/MM K C/IEYIOIUM BbIBOZAM:

— 00Hapy)XeHO, UTO TMOCJOBUYHbIE KOHCTPYKI[MM, OPUEHTHPOBAaHHbIE HAa KJ/ACTep «JIUYHOE OPY>Kue», BOMpalT B cebs
Lie/bId KOMILIEKC XapaKTepUCTHK MO pa3/MUHbIM MapaMeTpaM, SKCIVTMLUPYS MO3aluuHYyH0 KapTHHY HallMOHAbHBIX KY/JIBTYP Ha
CEMaHTUUeCKOM M CTPYKTYPHOM YDPOBHSIX U SIB/ISIACh 1[eHHBIM MCTOUHMKOM TO3HAHUs CBOeOOpa3s’us S3bIKOBBIX KAPTUH MUPA
pasHbIX HAapO/0B;

— YCTaHOBJ/IeHa HalIMOHAJBHO-3THUUECKas Criel(uKa cofep)KaTelbHOW CTPYKTYPhl MCCIEAYEMBIX TTApEMHMA, a UMEHHO:
BBISICHEHO TATOTeHHEe (PAHI[Y3CKOTO COLMyMa K YaCTOMY WCIIO/Ib30BaHHUIO JIEKCEMBI «IlMara», 0osbliee yrnoTpebieHye CioBa
«Meu» B apabCKUX TapeMUsIX M ero JieKcuuecKasi JuddepeHIiarius;

— PaCKpBITHI CYIITHOCTHbIE XapaKTePUCTHKHU IapeMHil MCC/IelyeMbIX SI3BIKOB, TIPOSIB/SIOIINECS KaK B CeMaHTHUeCKOM
acriekTe, Tak ¥ B GyHKIIMOHATLHOM Pa3HO00pa3ny KOHTEKCTOB UX yIOTPebsieHus;

— COTOCTaB/IeHbl LIeHHOCTHbIE OPUEHTUPHI B U3yUYaeMbIX HaLMOHA/IbHBIX NTapeMUOIOTMYeCKUX KapThHax Mypa. V3ydeHbl
CJTyyau PacXOXKJEHUsI YCTOMUMBBLIX KOHCTPYKIME apabcKoro v ()paHIy3CKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB Ha aCCOL[MAaTUBHO-00pa3HOM
Y L|eHHOCTHO-OLeHOYHOM YPOBHSIX.

ITepcnieKTUBBl  AaNbHEHIINX  JIMHTBOKY/IBTYDOJOTMUECKUX — MCCIe0BaHUM  [JalOT BO3MOXKHOCTb  OCYILIeCTB/IEHUS
KOTHUTHBHOI'O TI0AX0/la K CPaBHUTE/ILHO-COMOCTaBUTE/IbHOMY H3yUeHUI0 MapeMUO0JIOrMuecKoro ¢oHAa pasiuyHbIX SI3bIKOB C
Lie/TbIO BBISIB/IEHUS UX STHOKY/IBTYPHOU Crielii(UKY.
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